
S z i g e t . . .  f f  A  i á
Kora délelőtti y'wéjőférfy. 

£ Csendes minden, csakía  ma- 
idarak csivitelése hallik. A 
¿túlsó oldalról tompán átúszó 
—autómotorzúgás. Néha egy-egy 

hajókürt.
Tíz óra előtt pár perccel 

k ik ö t  a k o m p .  Furcsák a mai 
utasok. Nem akarnak kiszáll­
ni. Visszafordulnának, hogy 
'íjra átjöhessenek. A lig  h á -  
o m é v e s e k .  Minden délelőtt — 
iá szép az idő — átjönnek 
t B a lza c  u tc á b ó l , a z  A u tó v i l -  
a m o ssá g i G y á r  b ö lc s ő d é jé b ő l,  
l is k a  J a n c s i  tengerész lesz, 
eki azért nem akarózik ki- 
zállni, F e k e te  S a n y ik a  pedig 

^  éli tüdőből kiabálja, hogy 
■ avasz vízipisztolyt szerez s 

 ̂ f  tzzal mindenkit lelocsol. Vé- 
^  ;ül egymás nadrágtartóját 

'''megragadva, sorbaállnak.
—  P a s s z o ld  id e , S a n y i!  V i-  

lyá zz!  S a s  é s  P a u lo v i t z  a  
o b b o ld a lo n  m a r a d n a k !  M i  
adogatu n k .

Az Ú ttö r ő  S ta d io n b a n  ke- 
nény edzés folyik. J u h á sz  
Zoli — szeplős, huncut 
izemű legényke — erélyesen 
/ezényel. Lehetnek vagy hú- 
>zan. Tizenkét, tizennégy éve­
sek. A budapesti általános is­
kolák közötti»v i lá g b a jn o k s á g ­
ra-« készülődnek. Nagy a tét. 

le s z  a b a jn o k ?
A N e m z e t i  S p o r tu s z o d á b a n  

’ zajos az élet. A kompánia 
tagjai: C se n d e s  L a c i, V e rb ó  
S a n y i, D u n a i L a c i, í r ó  J a n csi, 
G a lá n ta i  G y u r i  — tizenöt éve­
sek. Sokszor már kora reggel 
kijönnek. Indiszkrét kérdé­
sünkre Csendes Laci csende­
sen jegyzi meg:

—  N é h a  J u lk á é k  is  k i jö n ­
n e k  . . .

—  A  s z o k á so s  d u p la , k ís é r ő ­
v e l?  Ig e n is , k é re m , a zo n n a l.

—  B o c sá n a t, e g y  p i l la n a t ­
ra  . . .  —  szólítjuk meg a pin­
cért — , e g y  k is  k a s z in ó i  k u ­
l is s z a t i to k r ó l  szó ln a ?

—  A  K a s z in ó  » v á l t o t t  m ű ­
s z a k o s«  —  d é le lő t t  a z  ö re g e k é ,  
d é lu tá n  é s  e s te  a  tá n c o ln i v á ­
g y ó k é . S tr a n d z á r á s  u tá n  v a ló ­
sá g o s  n é p v á n d o r lá s  v a n  —  o 
K a s z in ó  e g y  k ic s i t  a S z ig e t  
b a r o m é te r e  is :  ta v a s z t  é s  t e ­
l e t  e g y fo r m á n  je le z .

Szigorúan jár fel-alá a ró­
z s a k e r tb e n  az őr. Néha a va­
daskert felé pillant. Megiga­
zítja simlis sapkáját, s inte­
getni kezd a botjával: »O h ó , 
f ia ta le m b e r !  A  v ir á g o k  . . . «  
A rendre utasított »fiatalem­
ber« hirtelen megáll, s mire 
Gergely bácsi odaér, hangos 
sírással a nagymamánál ke­
res menedéket.

— T e s s é k  f é lr e te n n i  a z t  a  
le le p le z ő  b lo k k o t  —  a  S z ig e ­
te n  a  g y e r e k e k  i s  jo b b a k ,  m in t  
m á s u tt .  E z  a  s z ő k e  k is f iú  a 
n a g y m a m á já v a l  s z o k o t t  jö n n i  
11 fe lé .  E ls é tá ln a k  a  v a d a s ­
k e r t  m e l le t t ,  s  i t t  t e l e p s z e ­
n e k  m e g .

Akkurátusán a sapkájához 
emeli kezét, és elsiet. Szolgá­
latban v a n . . .

Romok. Itt vadon nő a fű, 
elhagyatottnak tűnik minden
— de egy mohos kő felől vers­
töredéket kap fel a könnyű 
szél.
— » A z  ú j  ta v a s z  já té k o s  u j ja

r ü g y e t
s o d o r t  a z  á g h e g y e n  
S m o s t  lá g y a n  e n y h e  s z á ja

fú j ja ,

h o g y  s z é tn y í l j é k  é s  lo m b
le g y e n .«

—  Z s u z s ik a  . . .  K ö n y ö r g ö k ,  
f i g y e l j  e g y  k ic s i t ,  e z t  m á r  tu ­
d o d , m o s t  in k á b b  m a te m a t i ­
k á t  ta n u lju n k . A n é g y z e t ,  
p lu s z  b é  n é g y z e t . . .  —  Z s u ­
z s ik a  . . .

Érettségizők. A kislány 
olyan szőke, s a nap olyan 
vidáman sü t . . .  De már 
csak öt nap van az érettsé­
giig.

A N a g y sz á lló  előtt német, 
francia, amerikai, osztrák 
rendszámú kocsik. A portás 
telefonál.

—  A z  ú t le v e le k e t?  R e n d b e n  
v a n , k é r e m . . .  — Leteszi a 
kagylót, s máris angolul vá­
laszol. K u n z  P é te r  majdnem 
másfél évtizede dolgozik itt. 
Míg beszélgetünk, egyik kezé­
vel kulcsokat ad át, másikkal 
beljebb tessékel egy turista- 
csoportot, közben villámgyor­
san megmagyarázza egy belga 
kislánynak, merre van a Ha­
lászbástya. Francia vendégek 
érkeznek. — E ln é zé s t ,  i n t é z ­
k e d n e m  k e l l . . .  — És néhány 
perc múlva már egy német 
társaságnak szerez színházje­
gyet estére.

Lemenőben a nap, népese­
dik a Sziget két oldalán a Du­
na. Vízre szállnak a parti csó­
nakházak kenusai, kajakosai. 
S a jótékony esti szürkület­
ben, öreg tölgyfák lombjának 
védelme alatt összébbhúzód­
nak a párok. C se n d e s e d ő  s z ó ­
v a l ,  lo p v a  lo p o t t  c s ó k k a l  b e ­
s z é lg e tn e k  — s le n n  m e g c s o b ­
b a n  e g y  e l fá r a d t  h u l lá m  . . .

Kovács Ildikó


